The Tallit: a symbol of holiness

On putting on the Tallit, say:
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’mitz-votav,
v'tzivanu I'hit-ateyf ba-tzitzit.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has
taught us the way of holiness through the Mitzvot, and
enjoined upon us the wearing of the Tallit.

How can we enter?

W/

On this sacred night, O Lord,
We have entered Your house—
We who are unworthy to enter.

For who may sojourn in Your sanctuary?
Who may dwell upon Your holy mountain?

They who walk before You in innocence and integrity,
Who act with perfect righteousness,
And speak the truth even in their hearts.

How, then, dare we enter Your house, O Lord,
Knowing that our failings are so many?

We come strengthened by the assuring promise:
“The Lord is near to all who call upon Him,
To all who call upon Him in truth.”

O cleanse us of all self-righteousness and conceit;
Teach us to speak to You in humility and in truth;
And teach us, O Lord, to listen ...

Hershel |. Matt (adapted)
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Kol nidrey ve-esarey va-ha-ramey v’konamey v’hinu-yey
v’kinusey u-sh’vuot, di-n’darna u-d’ish-t'vana, u-d’ah-
rimna, v’di-asarna al naf-sha-tana mi-yom kipurim
sheh-avar ad yom kipurim zeh ha-ba aleynu I'tovah,
kol-hon ih-ratna v’hon, kol-hon y’hon sharan. Sh’vikin,
sh’vitin, b’teylin u-m’vutalin, la sh’ririn v’la ka-yamin.
Nidrana la nidrey, ve-esarana la esarey, u-sh’vuatana
la sh’vuot.

(e o Wt
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TO CONVENE AND CONSENT

By the authority of the heavenly court
And by the authority of this earthly court,
With divine consent

And with the consent of this congregation,
We hereby declare it permissible

To pray with those who have transgressed.

Kol Nidre

All vows, oaths, and promises which we made to God from
last Yom Kippur to this Yom Kippur and were not able to
fulfill—may all such vows between ourselves and God be
annulled. May they be void and of no effect. May we be
absolved of them and released from them. May these vows
not be considered vows, these oaths not be considered
oaths, and these promises not be considered promises.

TO SEEK ATONEMENT
W

For transgressions between a human being and God, repentance
on Yom Kippur brings atonement. For transgressions between
one human being and another, Yom Kippur brings no atone-
ment until the injured party is reconciled.

Mishnah, Yoma 8:9
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Reader and congregation:

May forgiveness be granted to the whole congregation of Israel
and to the stranger in their midst, for all the people have trans-
gressed unwittingly.  Numbers 15:26

Reader:

In Your unbounded mercy, forgive the sin of this people, as You
have ever forgiven our people from the days of Egypt until now.

Numbers 14:19

Congregation:

And the Lord said:
“I have pardoned them as you have asked.” Numbers 14:20

Reader, followed by congregation:

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who has kept
us in life, sustained us, and enabled us to reach this season.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam, sheh-heh-heh-yanu,
v’kiy’'manu, v’higi-anu la-z’man ha-zeh.
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On this night of atonement

W

O God of forgiveness,

on this night of atonement we come before You,
haunted by memories of duties unperformed,

of promptings disobeyed, of beckonings ignored.

We confess
that there were opportunities for kindness and service
which we allowed to pass by in the year just ended.

We are ashamed

of sins committed with evil intent,

as well as of follies committed unwittingly,
or even with good intentions.

Make us honest enough to recognize our transgressions,
big enough to admit them, strong enough to forsake them.

Humble us by showing us what we are;
exalt us with a vision of what we may yet grow to be.

Keep us ever mindful of our dependence upon You,
and help us to understand Your need of us.

United with You in a holy partnership,
may we dedicate our lives to Your law of love.

Help us to create homes filled with joy and harmony,
and to labor for peace among communities and nations.

On this sacred night, grant us atonement,
and help us to find serenity within ourselves.

Kindle within us the fires of faith;
and set aglow our courage to live the words we pray.
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A Yom Kippur prayer

W
On this night of atonement, we pray,
Sustain us and strengthen us.

Keep us mindful of the meaning of the prayers we utter;
Make us sensitive to the purposes of the fast we have begun.

Keep us hungry for truth,
And give us the will to seek it.

Keep us hungry for justice,
And give us the courage to pursue it.

Keep us hungry for peace,
And give us the strength to work for it.

Keep us hungry for righteousness,
And give us the determination to live it.

Keep us hungry for love,
And give us the understanding to earn it.

Keep us hungry for reconciliation,
And give us the wisdom to obtain it.

Keep us hungry for Your forgiveness,
And give us the humility to ask for it.

On this night of atonement, O God,
Sustain us and strengthen us.
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In my distress I cried out to the Lord;
He answered me and set me free.

You have heard my voice;
Do not turn away from my cry of distress.

The beginning of Your word is truth;
Your righteous judgments are everlasting.

Protect me, O Lord;
Let not the arrogant oppress me.

I rejoice over Your word,
Like one who finds great treasure.

Grant me discernment and knowledge,
For I have put my trust in Your commandments.

Accept the offerings of my lips, O Lord,
And teach me Your laws.

Biblical verses

Continue on page 244 or on page 248.
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BARHU: The call to worship

Reader:
Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:
Baruh Adonai ha-m’vorah I’'olam va-ed.

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

MAARIV ARAVIM: Lord of night and day

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
Whose word brings on the dusk of evening.

Your wisdom opens the gates of dawn;
Your understanding regulates time and seasons.

The stars above follow their appointed rounds,
In response to Your divine will.

You create day and night;
You alternate darkness and light.

You remove the day and bring on the night;
You separate one from the other.

We call You “Lord of heavenly hosts";
You are our living God.

May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.
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AHAVAT OLAM: God’s love expressed through Torah
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With everlasting love You have loved Your people Israel,
teaching us the Torah and its Mitzvot, instructing us in its
laws and judgments.

Therefore, O Lord our God, when we lie down and
when we rise up we shall speak of Your commandments
and rejoice in Your Torah and Mitzvot.

For they are our life and the length of our days; on
them we will meditate day and night. May Your love never
depart from us. Praised are You, O Lord, who loves His
people Israel.

Ahavat olam beyt yisrael am’ha ahavta,

Torah u-mitzvot hukim u-mish-patim otanu limad’ta.

Al keyn Adonai Eloheynu b’shoh-beynu uv-ku-meynu
nasi-ah b’hukeha,

V’'nismah b’divrey torateha uv-mitz-voteha I’olam va-ed.

Ki heym ha-yeynu v'oreh yameynu uva-hem neh-geh
yomam va-laila.

V’aha-vat-ha al tasir mimenu 'olamim,

Baruh ata Adonai, oheyv amo yisrael.
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Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.

Baruh sheym k’vod malhuto I'olam va-ed.

V'ahavta eyt Adonai Eloheha b’hol I'vavha uv-hol naf-
sh’ha uv-hol m’odeha. V’hayu ha-d’varim ha-eyleh asher
anohi m’tza-v’ha ha-yom al I'vaveha. V’shi-nantam
I'vaneha v’dibarta bam b’shiv-t’ha b’veyteha uv-leh-t’ha
va-dereh uv’shoh-b’ha uv-kumeha. Uk-shartam I'ot al
vadeha v’hayu I'totafot beyn eyneha. Uh-tavtam al
m’zuzot beyteha uvish-areha.
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The Shema

HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.

Praised be His glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, with
all your soul, with all your might. You shall take to heart
these words which I command you this day. You shall
teach them diligently to your children, speaking of them
when you are at home and when you are away, when you
lie down at night and when you rise up in the morning.
You shall bind them as a sign upon your arm, and they
shall be a reminder above your eyes. You shall inscribe
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I
command you this day, to love the Lord your God and to
serve Him with all your heart and all your soul, then I will
favor your land with rain at the proper season, in autumn
and in spring; and you will harvest your grain and wine
and oil. I will give grass in the fields for your cattle. You
will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.
For then the wrath of the Lord will be directed against you.
He will close the heavens and there will be no rain. The
earth will not yield its produce; and you will soon perish
from the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and
when you are away, when you lie down at night and when
you rise up in the morning. Write them upon the doorposts
of your homes and upon your gates. Thus your days and
the days of your children will be multiplied on the land
which the Lord promised to your ancestors for as long as
the heavens remain over the earth.

Deuteronomy 11:13-21
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel,
and bid them to make fringes in the corners of their
garments throughout their generations, putting upon the
fringe of each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded
of all the commandments of the Lord and obey them. You
will not be led astray by the inclination of your heart or by
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My com-
mandments and be consecrated to your God. I am the Lord
your God who brought you out of the land of Egypt to be
your God. I, the Lord, am your God.”

Numbers 15:37-41
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Mi hamoha ba-eylim Adonai,
Mi kamoha nedar ba-kodesh, nora t'hilot osey fe-leh ...

Adonai yimloh I'olam va-ed.
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer

True and certain it is that there is One God,
And there is none like Him.

It is He who redeemed us from the might of tyrants,
And delivered us from slavery to freedom.

Great are the things that God has done;
His wonders are without number.

He brought forth Israel from Egyptian bondage;
He has been our hope in every generation.

May He continue His protecting care over Israel
And guard all His children from disaster.

When the Children of Israel beheld His might,
They gave thanks to Him and praised His name.

They accepted His sovereignty willingly
And sang in joyous thanksgiving.
Moses and the Children of Israel
Proclaimed in great exultation:

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”

When You rescued Israel at the Sea,
Your children beheld Your power.

“This is my God!” they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”

As You delivered Israel from a mightier power,
So may You redeem all Your children from oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silverman, adapted from the Hebrew
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VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant
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V’shamru v’ney yisrael et ha-shabbat, la-asot et ha-shab-
bat I’'dorotam b’rit olam. Bey-ni uveyn b’ney yisrael ot

hi I’'olam. Ki shey-shet yamim asa Adonai et ha-shama-
yim v’et ha-aretz uva-yom ha-sh’vi-i shavat va-yina-fash.

TO PROCLAIM THIS DAY
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Ki va-yom ha-zeh y’hapeyr aley-hem I'taheyr ethem,
Mi-kol hato-teyhem lifney Adonai titharu.
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel,
And thus find shelter in Your tent of peace.

Shield us, we pray, against our foes,
Against plague, destruction, and sorrow.

Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always sense Your care,
For You are our merciful King.

Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,

Who shelters His people Israel,
And protects Jerusalem in love.

VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant

The Children of Israel shall observe the Sabbath, maintain-
ing it throughout their generations as an everlasting cove-
nant. It is a sign between Me and the Children of Israel for all
time; in six days the Lord made heaven and earth, and on the
seventh day He ceased His work and rested.

Exodus 31:16-17

TO PROCLAIM THIS DAY

For on this day
Atonement shall be made for you to cleanse you;
Of all your sins shall you be clean before the Lord.

Leviticus 16:30
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Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v’ra hirutey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-vizman kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah I’alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha,

B’rih hu, I'eyla ul-eyla mi-kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, vimru amen.

“Magnified and sanctified be God’s great name in the
world which He has created according to His will. May
He establish His kingdom soon, in our lifetime. Amen.”
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The Amidah

“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great,
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors, You lovingly bring redemption to
their children’s children.

Remember us to life, O King who delights in life. Inscribe
us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers, and protects.
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power You
grant immortal life.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You keep
faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be compared to
You, O Master over life and death, Source of redemption?

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You re-
member Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who confers immortality upon the
departed.
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MAY GOD, IN HIS HOLINESS, ESTABLISH HIS KINGDOM

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily.

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy King.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for
pardon, forgiveness, and atonement for all our sins. It is
for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

Our God and God of our ancestors, on this Day of Atonement,
recall our ancestors with lovingkindness and mercy and be
gracious to us. As we pray for the Messianic Era and for the
welfare of Jerusalem, Your holy city, remember the house-
hold of Israel for life and for peace, for deliverance and for
happiness. Bless us, O Lord, with all that is good.

On this day, recall Your assurance of merciful redemp-
tion; spare us, have compassion upon us, and graciously save
us. To You we lift our eyes in hope, for You are a gracious and
merciful God and King.

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me
for I have redeemed you.”
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And in the Torah it is written: “For on this day atone-
ment shall be made for you to cleanse you; of all your sins
shall you be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors, [may our Sabbath
rest be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to
holiness; and may we be among those who devote themselves
to Your Torah. May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of
Your holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow
Your name, find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as King who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year,
You absolve us of our guilt, King over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores His presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation. We thank You and proclaim Your praise
for our lives which are in Your hand, for our souls which are
in Your care, for Your miracles which are daily with us, and
for Your wondrous kindness at all times—morning, noon, and
night. Source of all goodness, Your mercies never fail. Source
of compassion, Your kindnesses never cease. You are our
abiding hope.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King, forever.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

BLESS US WITH PEACE

*Grant lasting peace to Your people Israel, for You are the
sovereign Lord of peace. May it please You to bless Your
people Israel, in every season and at every hour, with Your
peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of
peace.

*In the Morning Service, substitute the following paragraph:

Grant peace, goodness, and blessing to the world; graciousness,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel. Bless us all,
O our Father, with the divine light of Your presence. For by that
divine light You have revealed to us Your life-giving Torah, and
taught us lovingkindness, righteousness, mercy and peace. May it
please You to bless Your people Israel, in every season and at every
hour, with Your peace. In the book of life and blessing, peace and
prosperity, may we and all Your people, the house of Israel, be
inscribed for a good and peaceful life. Praised are You, O Lord,
Source of peace.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tell You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.

You know the mysteries of the universe as well as the secrets
of every mortal. You search the deepest recesses of the
human soul, and probe all our thoughts and motives. Nothing
escapes You, nothing is concealed from You.

Therefore, may it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against you willingly and unwillingly;
And we have sinned against You by hardening our hearts.

We have sinned against You by acting without thinking;
And we have sinned against You by speaking perversely.

We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You publicly and privately.

We have sinned against You knowingly and deceitfully;
And we have sinned against You by corrupt speech.

We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by evil thoughts.

We have sinned against You by licentiousness;
And we have sinned against You by insincere confession.

We have sinned against You by disrespecting parents and
teachers;

And we have sinned against You intentionally and
unintentionally.

We have sinned against You by violence;
And we have sinned against You by desecrating Your name.

We have sinned against You by foul speech;
And we have sinned against You by foolish talk.

We have sinned against You through the inclination to evil;
And we have sinned against You knowingly and
unknowingly.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
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We have sinned against You by fraud and falsehood;
And we have sinned against You by bribery.

We have sinned against You by mocking;
And we have sinned against You by slander.

We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned against You in eating and drinking.

We have sinned against You by usury and extortion;
And we have sinned against You by false pride.

We have sinned against You by idle gossip;
And we have sinned against You by wanton glances.

We have sinned against You by haughtiness;

And we have sinned against You by effrontery.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by perverting justice.

We have sinned against You by betraying others;
And we have sinned against You by envy.

We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by being stubborn.

We have sinned against You by running to do evil;
And we have sinned against You by talebearing.
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We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by causeless hatred.

We have sinned against You by breach of trust;
And we have sinned against You by confusion of values.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Forgive us for the breach of positive commandments and
negative commandments, whether done actively or passive-
ly, whether known to us or unknown to us.

The sins known to us we have already confessed; and
those unknown to us are certainly known to You, as it is
written in the Torah:

“The secret things belong to the Lord our God; but the
things that are known belong to us and to our children
forever, that we may fulfill all the words of this Torah.”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes of
Jeshurun in every generation; and we acknowledge only You
as King who grants us pardon and forgiveness.

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking
falsehood. Help me to ignore those who slander me, and to be
humble and forgiving to all. Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me ill, that I may praise
Your power, Your holiness, and Your law. Save Your loved
ones, O Lord; answer us with Your redeeming power. “May
the words of my mouth and the meditation of my heart find
favor before You, my Rock and my Redeemer.” O Maker of
harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to
all people everywhere. Amen.

Adapted from the Hebrew
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Adonai Adonai Eyl rahum v’hanun,

ereh apa-yim v’rav hesed ve-emet.
No-tzeyr hesed la-alafim,

nosey avon va-fe-sha v’hata-a v’'nakey.
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THE THRONE OF MERCY

O God our King, enthroned in mercy,
You rule with lovingkindness.

You pardon Your people’s transgressions,
Forgiving them again and again.

You are generous in forgiveness to sinners;
You deal mercifully with all creatures,
Not according to the evil of their deeds.

Lord, You taught us through the humble man Moses,
To recite Your thirteen attributes of mercy.

Remember, as You judge us,
The covenant of mercy which You then revealed.

Thus is it written in Your Torah:
“The Lord descended in a cloud,
And Moses was with Him there,
And he proclaimed the name of the Lord.”

(THE COVENANT OF MERCY: The Thirteen Attributes)

“Then the Lord passed before him and proclaimed:

“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

“Pardon our iniquity and our sin; take us to be Your own.”

Forgive us, our Father, for we have sinned;
Pardon us, our King, for we have transgressed.

For You, O Lord, generously forgive;
Great is Your love for all who call upon You.

[455] EVENING SERVICE / YOM KIPPUR



mYp3 b b0 wpiay ToN oy

IYIN TION T N VTN OS] TR 0 2
DRI TN TZIR U RIS TION) T2 W
JYIT DN TNK N 090 AR Tnom a
e R R s U R O Ty REMY
IIR1IP DN NP0 M AITIT 0N DY

DITDND TR RN M 270 70N TRY N

TION) AT WP M DI DI 0N D39 Y 1
WD), W DD XD NN TV RZD W DN TN
DM N2 TR N7 0N .031Y Yo

Ki anu ameha v’ata Eloheynu,
Anu vaneha v’ata avinu.

Anu avadeha v’ata adoneynu,
Anu k’haleha v’ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v’ata gora-leynu,
Anu tzoneha v’ata ro-eynu.

Anu harmeha v’ata notreynu,
Anu f'u-lateha v’ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v’ata do-deynu,
Anu s’gulateha v’ata k’roveynu.

Anu ameha v’ata malkeynu,
Anu ma-amireha v’ata ma-amireynu.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Father.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved.

We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our King.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.

We are obstinate; but You are patient.

We are laden with sin; but You abound in compassion.
We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v’hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatznu,
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so0 arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence:
we have practiced deceit; we have counseled evil:

we have spoken falsehood; we have scoffed:

we have revolted; we have blasphemed:

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed:;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination:
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

THE GREAT TRANSGRESSION
W

The great transgression is not that we commit sins—for temptation
is strong and our power is slight. Rather the great transgression is
that at every instant we could turn to God in repentance—and yet
we do not do so!

Rabbi Simhah Bunam
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Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki eyn banu ma-asim,
Asey imanu tz’dakah va-hesed v’ho-shi-eynu.
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AVINU MALKENU

Our Father, our King, we have sinned before You.
Our Father, our King, we have no King but You.

Our Father, our King, help us to return to You completely
repentant.

Our Father, our King, grant us a good new year.
Our Father, our King, send complete healing for our afflicted.
Our Father, our King, frustrate the designs of our adversaries.
Our Father, our King, remember us favorably.
Our Father, our King, inscribe us in the book of goodness.
Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption.
Our Father, our King, inscribe us in the book of sustenance.
Our Father, our King, inscribe us in the book of merit.

Our Father, our King, inscribe us in the book of forgiveness.
Our Father, our King, hasten our deliverance.

Our Father, our King, grant glory to Your people Israel.
Our Father, our King, hear us, pity us, and spare us.

Our Father, our King, accept our prayer with mercy and favor.
Our Father, our King, have pity on us and on our children.

Our Father, our King, act for those who went through fire
and water for the sanctification of Your name.

Our Father, our King, act for Your sake if not for ours.

Our Father, our King, graciously answer us,
although we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly save us.
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Y’hey sh’'mey raba m’varah I’alam ul-almey alma-ya.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, v’imru amen.
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KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be God’s great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

Congregation and Reader:

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of
Israel be accepted by our heavenly Father. Let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and
to all Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant
peace to us and to all Israel. Let us say: Amen.
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Aleynu I’'sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula I'yotzeyr b’reyshit.
Shelo asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Shelo sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim umodim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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ALENU

Let us now praise the Lord of all,
Let us acclaim the Author of creation.

He made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world.

He made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

For we bend the knee and reverently bow
Before the King of kings,
The Holy One, praised be He.

He spread out the heavens and founded the earth;
His glorious presence is everywhere.

He is our God; there is no other.
He is truly our King; there is none besides Him.

As it is written in His Torah:
“This day accept with mind and heart

That He is the Lord in heaven and earth;
There is no other.”

[479] EVENING SERVICE / YOM KIPPUR



NN myTe nika? wit 2 97 mps 12y
NNy oPoNT YT 0 DA% Taya? T
WP T3 93v31 . mabna ofiy pnb pne:
22 WP VYT oy nion? Twa
w22 yawn 713°%2 y30 793 Han wawp
A R TR 12991 A% 2w e’
170 02w Tonm Amabn 5y ny 053 1Hapm
T Ty 021y w7720 mobpn 2w 07iy7
17Y) 0297 7201 7 .IN7IN2 N33 Ti333

PWTO20 7907 »mm v
ST OGN TN 2 T N O3

V’ne-emar, v’ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’yeh Adonai ehad u-sh’'mo ehad.
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WE HOPE FOR THE DAY

Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;

When the world will be made a kingdom of God,
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.

May all who live be convinced
That to You every knee must bend,
Every tongue must vow loyalty.

Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your sovereignty.

May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.

So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”

The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be King over all the earth;
That day the Lord shall be One and His name One.”
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A meditation before the Kaddish

W Eternal God, who remembers our deeds and our lives, we
turn to You for solace and hope when we are bowed in grief.

As we recall with affection those who have been taken from
our midst, we thank You for our years of love and compan-
ionship with them, and for the memories and the undying
inspiration which they have left behind.

In solemn testimony to the unbroken faith which links the
generations of the house of Israel, those who mourn now rise to
sanctify Your name.
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MOURNER’S KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v'ra hirutey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-vizman kariv, v’imru amen.

Congregation and mourners:

Y’hey sh’mey raba m’varah I'’alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha,

B’rih hu, I’eyla ul-eyla mi-kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, viimru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya
V’ha-yim aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.

Magnified and sanctified be God’s great name in the world
which He has created according to His will. May He
establish His kingdom soon, in our lifetime. Let us say:
Amen.

May His great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored
and acclaimed be the name of the Holy One, though He is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of
adoration which are uttered. Let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and
to all Israel. Let us say: Amen.

May He who ordains harmony in the universe grant
peace to us and to all Israel. Let us say: Amen.
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TRUST IN THE LORD

The Lord is my light and my help; whom shall I fear?
The Lord is the strength of my life; whom shall I dread?

Should an army be arrayed against me, I would not fear.
Should war beset me, still would I be confident.

One thing I ask of the Lord, for this do I yearn:
That I may dwell in the house of the Lord all my life,
To feel the goodness of the Lord in His sanctuary.

On the day of trouble He will shield me;
He will lift me to safety;
My head will be high above my foes.

In His tabernacle I will bring offerings of jubilation,
With chanting and joyous singing.

O Lord, hear my voice when I call;
Be gracious to me and answer me.

O Lord, I truly seek You.
Do not hide Yourself from me;
Turn not in anger from Your servant.

You have always been my help;
Do not forsake me, O God, my Deliverer.

Teach me Your way, O Lord; lead me on a straight path.
Deliver me not to the will of my enemies.

Trust in the Lord and be strong;
Take courage and hope in the Lord.

Psalm 27—selected from the Hebrew
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